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1940 LE SOLDAT SUISSE 721

Le coin du sourire
Quelque part en Suisse, dans un

cafe, un etranger demande ä un
Soldat:

— Tireriez-vous sur les Francais,
s'ils voulaient entrer en Suisse?

—• Non, repond le soldat d'un ton
sec.

— Et sur les Allemands?
— Non, repond le soldat du meme

ton. Et, devant la mine interloquee
de l'autre qui commence ä douter de
la parfaite neutrality de notre pays, il
ajoute, goguenard:

— Je suis dans la fanfare!

Le canonnier: «Mon capitaine, canonnier Fivaz avec deux
hommes!»

Le capitaine: «Repos! Que voulez-vous?»
Le canonnier: «Nous voulons un conge.»
Le capitaine: «Pourquoi faire?»
Le canonnier: «Pour demenager, mon capitaine.»
Le capitaine: «Et les deux autres?»
Le canonnier: «Cest pour tenir le proprietaire pendant que

j'emporte mes meubles!»
*

A Vappel principal, le capitaine houspille un soldat: «Gros
degoutant, pouviez pas vous raser pour venir ä Vappel ce
soir?»

Le soldat: «Mon capitaine, aujourd'hui j'me suis lave les
pieds.»

*
On sait que chaque soldat voyant s'avancer vers lui un

superieur, doit s'annoncer en indiquant son nom, son grade s'il
en a un, et son incorporation.

Un colonel en tournee d'inspection d la frontiere suisse-
allemande se trouve tout d coup en face d'un soldat qui s'an-
nonce: «Mon colonel, fusilier Guggenheim ...»

— Kompanie? interroge le colonel.
— Nein! Herr Oberst, Gebrüder!

Le medecin apercevant d l'infirmerie un malade ballonne
singulierement:

— Mille tonnerres, sanitaire, qu'avez-vous fait? Je n'avais
rien ordonne pour ce malade n° 1.

Le sanitaire: — J'ai j'ai fait une petite erreur, mon
major Vous avez ordonne 1 lavement au n° 12, et j'en ai
fait 12 au n° 1!

Le caporal: «Vous! savez-vous ecrire, connaissez-vous
Vorthographe?»

La recrue: «Mais, caporal, je suis bachelier ...»
Le caporal: «J'vous demande pas votre metier, j'vous

demande si vous savez ecrire!»

Le lieutenant. — Que faites-vous Id dehors, fus. Con-
net, a fumer une cigarette? II y a repos force, vous devez dor-
mir!

Le fus. Conn et. — Non, mon lieutenant, j'ai peur de
rdver que je travaille!

Au corps de garde
Le „petit caporal" fait de la Strategie.
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5. Un code qui a beaucoup fait parier de lui. — Marque de
dentifrice.

6. La femme.
7. Inverse, difficile. — Ville Suisse.
8. Vache grecque. — Trompe. — Du verbe aller.
9. Repondre ä une question par une autre question. — Fruit.

10. Ville suisse. — Du verbe avoir.
11. Riviere oü se deroulent actuellement des combats. — Petit

animal qui apprecie le soleil.

Verticalement:
1. Celui de Chamberlain est ä la mode.
2. Goüt. — Prdnom feminin amdricain.
3. Rire mechamment.
4. Dans salade. — Categories de gens nuisibles ä la Patrie.
5. Patronne des musiciens. — Partie du corps.
6. Pronom personnel. — Etoffe grossiere.
7. Ville de Chaldde. — L'Armee doit en defendre un pour

resister. — Phonetiquement, petit fruit.
8. Pronom personnel. — Pronom personnel. — Maladie ter¬

rible.
9. Tres grand. — En bas.

10. Pronom personnel. — Dans une tasse. — Apercu.
11. Sans parole. — Verbe qui indique la vieillesse.
12. Arbre. — Inverse, du verbe devoir.

Horizontalement:
1. Soldat qui fait beaucoup de bruit en ce moment.
2. Sec. — II faut se mefier d'elle en temps de guerre.
3. Quelque chose de dur. — Inverse et phonetiquement, hausser.

— Adjectif possessif.
4. Politesses.

MULTIFORT wasserdicht, stoßsicher
Fr. 55.— Superautomatic Fr. 70.—
Verrechnung alter Uhren
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